 DRAGONII DIN VÂLCEAUA ADÂNCĂ   — “The Dragons of Summer Gulch” —   de Robert Reed Traducerea: Alexandru Maniu Uriaşii erau pe pământ în vremurile acelea, ne spune Biblia, dar în lumea alternativă în care vă poartă autorul, acei uriaşi erau şi mai ciudaţi, mai puternici şi mai periculoşi decât dinozaurii care şi-au lăsat oasele în pământul din lumea noastră ROBERT REED a vândut prima povestire în şi s-a impus foarte repede în postura de colaborator al The Magazine of Fantasy & Science Fiction şi Asimov's Science Fiction, vânzând multe povestiri şi revistelor Science Fiction Age, Universe, New Destinies, Tomorrow, Synergy, Starlight şi altele Reed poate fi socotit unul dintre cei mai prolifici autori tineri de proză scurtă, avându-i rivali doar pe Stephen Baxter şi Brian Stableford Asemeni lor, menţine un standard ridicat al calităţii, fiind în acelaşi timp foarte productiv, lucru deloc uşor Povestiri ca Sister Alice, Brother Perfect, Decency, Savior, The Remoras, Chrysalis, Whiptail, The Utility Man, Marrow, Birth Day, Blind, The Toad of Heaven, Stride, Thea Shape of Everything, Guest of Honour, Waging Good, Killing the Marrow şi multe altele sunt printre cele mai bune din anii optzeci şi nouăzeci Multe au fost adunate în culegerea The Dragons of Springplace Este productiv şi la capitolul romane, având la activ destul de multe, încă din anii optzeci: The Lee Shore, The Hormone Jungle, Black Milk, The Remarkables, Down the Bright Way, Beyond the Veil of Stars, An Exaltation of Larks, Beneath the Gated Sky, Marrow, Sister Alice, The Well of Stars Cea mai recentă apariţie este culegerea de povestiri Flavors of My Genius Reed locuieşte cu familia în Lincoln, Nebraska O iarnă grea poate scoate la iveală pietre şi oseminte deopotrivă, urnindu-le prin cel mai îndărătnic pământ După topirea zăpezii, şuvoaiele de apă se vor revărsa peste întinderi, măturând pietrişul şi ţărâna Mai apoi, când un om cu privirea ascuţită şi noroc cu carul va trece pe-acolo, lumea întreaga ar putea fi zguduită din temelii – Ia te uită, rosti bărbatul, cu glas hotărât şi grav O gheară, nu-i aşa? De la un dragon matur, nu-i aşa? Dumnezeule mare, domnule Barrow! Şi alte două gheare alături de comoară! Barrow era o namilă de om, cu faţa îngustă şi o claie deasă de păr negru ce se revărsa pe umerii săi vânjoşi Născut în Insulele Nordului, plecase de-acasă de tânăr, să scape de război, ca să ajungă pe aceste meleaguri în mijlocul unui necruţător război civil Urmară câţiva ani de suferinţe grele Scăpase însă cu viaţă şi, la lăsarea la vatră din Armata Centrului, patria recunoscătoare îi dăruise cetăţenia şi o pungă de galbeni Barrow se îmbarcase pe un drum fără întoarcere, pe Liniile Ferate de Vest, căutându-şi norocul în sălbăticie Călătoria lui sfârşise într-unul dintre noile oraşe de prerie, o aşezare vestită pentru turmele de rozătoare şi pentru osemintele de dragoni Ajuns acolo, cumpără o pereche de cămile bune, provizii pentru şase luni şi porni la drum, înarmat cu atâtea lopeţi cât să urnească un munte din loc Sări de pe cămilă şi rosti: – Stai! Animalul fornăi uşor, căutând din copite o poziţie cât mai comodă Barrow îngenunche şi atinse cu grijă gheara de mijloc a dragonului O fi fost ea din timpuri imemoriale, dar aflase pe pielea lui că până şi cele mai vechi gheare erau suficient de ascuţite pentru a tăia în carne vie Dinţii fosili puteau străpunge mănuşile din pielea cea mai groasă, iar tăişurile solzilor erau mai primejdioase decât orice lamă de fierăstrău dreasă cu măiestrie la tocilă Violetul-închis, dar aprins, ce colora gheara era un semn că fusese bine păstrată Cu un instrument mic şi ascuţit, Barrow curăţă pământul de sub ea, scoţând-o pe deplin la iveală, până în locul în care se unea cu laba din faţă N-avea carte, dar ştia meserie: era un dragon zburător În vremuri de demult, aceste fiare cutreierau văzduhurile deasupra unui ţărm pierdut în negura timpului Laba uriaşă servea înşfăcatului Se pare că dragonii îşi foloseau cele patru picioare asemenea ratonilor, pentru a ţine prada şi pentru mişcări simple Ghearele obişnuite erau foarte valoroase, dar gheara opozabilă, supranumită şi Gheara lui Dumnezeu, era nepreţuită Noaptea se lăsa încet, dar Barrow continua să sape la lumina fumurie a focşorului, îndepărtând pământul până ce întreaga labă era dezgropată Era suficient de mare cât să te aşezi pe ea şi, după veacuri petrecute în adâncuri, avea în continuare acel roşu palid, dat de întrepătrunderea solzilor Bărbatul nu închise un ochi toată noaptea Apoi, la prima rază de soare, mânat de o presimţire, făcu şase paşi de-a lungul vâlcelei şi înfipse lopata în ceea ce părea a fi o movilă obişnuită de lut Oţelul lopeţii era tare, dar o izbitură înfundată îi spuse că lovise ceva mult mai tare Cu ajutorul lopeţii şi-al târnăcopului, Barrow săpă grăbit şi fără îndemânare toată dimineaţa, dezvăluind o porţiune întinsă din spinarea dragonului, mai multe pumnale ce alcătuiau creasta, prinse de treizeci de platoşe arămii Ajuns la capătul puterilor, se odihni puţin, mâncând şi sorbind ultimele picături de apă rămase Apoi îşi conduse cămilele înfometate şi puţin însetate de-alungul albiei, pe o câmpie netedă, unde lângă un iaz cu apă tulbure creşteau tufe pipernicite Cămilele păşunară şi se adăpară fericite, umblând de ici până colo, cât le permitea lungimea laţului Barrow se întoarse la comoara lui De două ori săpă în pământul proaspăt şi tot de-atâtea ori rămase cu mâinile goale Fără îndoială, capul balaurului lipsea Mereu se întâmpla astfel Mai încercă totuşi o dată, şi de data aceasta norocul fu de partea sa Craniul era îngropat alături de restul trupului, mai mult, era încă ataşat de acesta cu un gât lung, puternic răsucit la stânga când animalul îşi dăduse ultima suflare Era convins că fusese o moarte rapidă Văzuse şi exemplare mai mari, dar capul acestuia era minunat Lunguieţ şi înalt, îngust şi elegant deopotrivă, amintind de capul unui pelican, dar mai frumos, botul era împânzit de colţi cât degetul de mari, unii chiar şi mai mari Ochii fabuloasei arătări dispăruseră, iar orbitele, chiar dacă fuseseră năpădite de pământ, aruncau în continuare priviri tăioase În spatele lor se vedea cutia craniană, întrecând de câteva ori în mărime orice craniu uman – Cum ai pierit? îl întrebă el pe noul său prieten Un tip citit din orăşel îi explicase lui Barrow ce ştiau oamenii de ştiinţă şi ce presupuneri făceau Uneori dragonii erau îngropaţi în noroi, pe uscat sau pe fundul unei ape, iar noroiul oferea protecţie stârvului împotriva verilor săi hămesiţi sau al rozătoarelor În lipsa oxigenului nu puteau putrezi Asta în cele mai fericite împrejurări Îngropat în adâncuri neschimbătoare, fără să putrezească, un dragon întreg se putea păstra intact, în aşteptarea norocosului trecător, venit pe cămila sa zveltă Era însetat până la epuizare, dar nu se opri din săpat Urmând sfatul altor prospectori, descoperi rădăcina aripilor, pe a căror osatură lunguiaţă încă mai atârnau fâşii de carne Confecţionă un dispozitiv cu dinamită, îl aşeză pe spatele dragonului şi acoperi totul cu o grămadă de pământ bătătorit, pentru ca explozia să răbufnească în interior Apoi trase un fitil lung şi îl aprinse Urmă o bubuitură înfundată, însoţită de o scurtă ploaie de pământ şi piatră fărâmiţată Fugi în grabă să vadă rezultatul, îndepărtă platoşele frânte - una singură valora cât jumate de cămilă, dacă era întreagă - şi, cu ajutorul unui târnăcop greu, scoase măruntaiele sfârtecate ale fiarei Dacă l-ar fi atacat un alt dragon, n-ar mai fi rămas nimic Preţioasele măruntaie ar fi fost devorate şi pierdute cu milioane de ani în urmă – Totuşi, îşi spuse Barrow Solzii şi ghearele sunt suficiente să-mi acopere cheltuielile pe un an Dacă rămân doar cu ele Dar lucrurile nu aveau să rămână aşa Înăuntrul fosilei se ascundea motivul întregii suferinţe şi plictiseli: în spatele inimii de piatră se găsea un organ bizar, de statul unui om, un organ spongios deasupra plămânilor neobişnuiţi În el scăpărau aurul şi platina lucioasă Într-o clipită, Barrow devenise bogat cum nici în vise nu-şi închipuise Chiui de bucurie şi se apucă să ţopăie în jurul dragonului mort Se prăbuşi lângă comoară, plângând de bucurie, şi abia când îşi îndepărtă şi ultima lacrimă ochii îi căzură pe ceva nou Cu eoni în urmă, un noroi negru şi subţire năpădise stârvul, ţinând la distanţă oxigenul În lipsa oxigenului, cadavrul nu putrezise Printre sedimente pluteau pe puţin trei corpuri sferice, de mărimea celor mai mari ghiulele Nu erau organe, dar făceau parte din dragon Barrow auzise poveşti despre asemenea lucruri, iar băiatul şcolit din oraş îi arătase chiar o fărâmă din ceva asemănător Dar fărâma era murdară şi cenuşie, pe când cele trei bile din faţa sa erau albe ca spuma laptelui Îşi păstraseră culoarea de pe când dragonul trăia, înţelese el Cu mâna tremurândă, Barrow atinse oul cel mai apropiat, ţinându-şi palma lipită de el pentru o bună bucată de vreme şi reuşi să-l încălzească puţin – De unde-ai aflat toate prostiile astea? îl întrebă târfa la un moment dat Manmark râse încet, apoi închise cărţoaia şi spuse: – Sursele mele de încredere Asta-ţi doreşti? – După plată, desigur Sursele tale de încredere, da – Când eram copil, am avut dascăli În tinereţe, am studiat la mai multe universităţi Am trecut prin toate ştiinţele şi mi-a fost dat să învăţ de la câteva minţi luminate După moartea tatălui meu, am decis să investesc banii lăsaţi moştenire precum şi geniul meu într-un ţel măreţ Era cea mai drăguţă femeie de teapa ei din oraş şi nici proastă nu era Doar privind-o în ochi, Manmark îşi dădea seama că îi mergea creierul, nu glumă Era totuşi o băştinaşă, plăpândă ca mai toţi cei din rasa ei, vândută de taică-său pentru opiu şi alcool Avea probabil un trecut dureros şi mizer De aceea nu-l deranjă remarca ei: – Pe majoritatea bărbaţilor e mai uşor să-i asculţi decât să le-o tragi Cu tine cred că e taman invers Manmark deschise din nou cartea, trecând cu vederea aluzia fetei O întrebă pe un ton potolit – Ştii să citeşti? – Ştiu valoarea fiecărei monede Şi numele meu, atunci când îl văd scris Dacă e scris frumos – Priveşte poza asta Ce vezi? – Un dragon, rosti ea sec – Ce specie de dragon? insistă Manmark Se uită la desen, ţinându-şi respiraţia, apoi răsuflă – Nu ştiu, e dintre cei zburători? – Nici pe departe – Aşa mă gândeam şi eu N-are aripi Bărbatul încuviinţă – E un dragon mic, timpuriu Una dintre speciile precursoare, cu şase picioare, mai precis L-au descoperit pe continentul acesta, zăcea în cele mai vechi pietre din Evul Dragonilor Manmark era un tânăr chipeş cu ochi aurii şi visători, pierduţi pe unul dintre pereţii încăperii – Dacă crezi în selecţia naturală şi în abisurile timpului, s-ar putea să ai în faţă strămoşul celor peste o sută de specii cunoscute nouă şi celor o mie care aşteaptă să fie descoperite – Hă? făcu ea şi se aşeză pe mormanul de perne Pot să răsfoiesc cartea puţin? – Ai grijă, o avertiză el, de parcă i-ar fi vorbit unui copil neastâmpărat N-am alt exemplar la mine şi e cel mai bun ghid pe care – Dă-o-ncoa! i-o reteză femeia Promit să fiu cuminte Întâi răsfoi paginile încet, apoi tot mai repede Între timp, clientul ei sporovăia despre lucruri ce depăşeau puterea ei de înţelegere Pe aceste meleaguri trăiau odată dragoni mari cât casa, erbivore paşnice cu armuri groase, ce consumau copaci întregi, judecând după resturile fosilizate descoperite în burţile lor uriaşe Alături de ele vieţuiau fiare mai mici, ce cutreierau meleagurile în turme întinse, asemenea rozătoarelor care păşteau acum pe Câmpiile înalte Existau două feluri de dragoni prădători: patrupezii înarmaţi cu dinţi ca sabia şi braţe puternice terminate cu Gheara lui Dumnezeu şi, mai târziu, giganţii înaripaţi, cu aceiaşi dinţi şi gheare, dar totodată cu membre ce puteau înhăţa şi creier asemănător cu cel al femeii Dacă fata sesizase batjocura, nu avea de gând s-o arate, aşa că rămase cu nasul în carte, dând din cap în timp ce întorcea paginile La sfârşit găsi alte feluri de oase, precum şi câteva desene ciudate – Ce-i arătarea asta? dori ea să ştie – Cu ce se aseamănă? – Cu un soi de cocoş – Dar cu dinţi Unde-i sunt aripile? Îl privi, aproape lăsând să-i scape un zâmbet – N-avea aripi? Sau nu le-ai găsit tu până acum? – Nu mă preocupă astfel de făpturi mărunte, rosti Manmark pe un ton apăsat N-aveau aripi şi nici nu creşteau cine ştie ce, aşa că nu prezentau importanţă Când le-au fost descoperite osemintele, s-a crezut în mod eronat că sunt o specie de şopârle alergătoare Din această cauză, primii vânători de fosile le-au supranumit „şopârle monstruoase” Fata întoarse pagina, se opri, apoi zâmbi la vederea unei poze – Pe asta o ştiu Împinse cartea peste aşternuturile şifonate – Am văzut şi eu şoareci de câmp la viaţa mea Micuţul mamifer stătea ghemuit sub un acoperiş de ferigi Manmark bătu uşor cu degetul pe imagine, încuviinţând – Într-adevăr, seamănă cu şoarecele de azi E firesc, având în vedere că rozătorul ăsta mic e strămoşul lor şi al nostru şi al tuturor animalelor cu blană din vechime şi până azi – Nu zău? – Fără îndoială – Fără îndoială, repetă ea, dând din cap de parcă-ar fi cuprins cu mintea abisurile timpului şi neîndurătoarea selecţie naturală – Strămoşii noştri, aidoma strămoşilor oricărei păsări, erau nespus de mărunţi, îşi urmă Manmark firul ideii Dragonii stăpâneau uscatul şi marea, ca mai apoi să stăpânească şi cerul, în timp ce aceste făpturi se preumblau la adăpostul umbrei, aşteptând cu răbdare să le vină vremea – Vremea? Închise cartea ferm, de parcă n-ar mai fi avut în veci nevoie de ea Apoi, cu privirea pierdută, rosti: – Mă întreb uneori, de ce-au dispărut dragonii? Manmark îşi aminti că avea în faţă o fată aborigenă Fiecare cultură primitivă cu miturile ei Cine ştie ce legende năstruşnice, ce poveşti ridicole îi ajunseseră la urechi în copilărie – Nimeni nu ştie ce s-a ales de ei Era singurul şi cel mai bun răspuns posibil Luă cartea, adăugând: – Bănuim că a fost vorba de un cataclism O schimbare bruscă a climei, un corp ceresc Ceva de proporţii, în orice caz, a făcut ca toate animalele mari să piară, curăţând lumea pentru venirea făpturilor ca mine şi ca tine Întrezărirea apocalipsei o impresionase Îşi dezlipi buzele pentru a rosti ceva, probabil pentru a-l readuce lângă ea, pe patul pufos Dar chiar atunci se auziră bătăi puternice în singura uşă din cameră – Cine-i acolo? întrebă Manmark – Barrow mă numesc, rosti un glas bărbătesc, aspru Barrow? Numele îi suna cunoscut – Am vorbit în urmă cu câteva săptămâni, îl lămuri glasul străinului, străbătând stejarul gros Ţi-am spus că mă îndrept spre ţara aluviunilor, iar dumneata mi-ai zis să fiu cu ochii-n patru – Da – După ceva deosebit Sumar îmbrăcat şi cuprins de o spaimă subită, Manmark sări din pat şi deschise uşa, murmurând: – Linişte, linişte Barrow rămase în antreu, înalt şi nespălat de săptămâni, poate de ani buni Era soios, obosit şi oarecum jenat la vederea femeii despuiate ce şedea netulburată la marginea patului unui alt bărbat Chiar atunci păru să-şi amintească scopul vizitei sale – Ai pomenit de bani Bani gârlă, dacă un vânător va găsi – Aşa e – Unul sau mai multe – Gura! i-o tăie Manmark – Ouă, şopti slinosul vânător de fosile Înainte să mai zică ceva, Manmark îl trase pe nerod în cameră, astupându-i gura cu palma Lumea era din nou pe moarte Zephyr cugeta la acest gând sumbru în timp ce trecea de gară Vântul purta cu el adierea râncedă a mormanelor de piei de rozătoare Aşteptau să fie transportate înspre răsărit -rămăşiţele miilor de vietăţi ucise de vânători şi jupuite mai apoi cu grabă neîndemânatică Era o afacere dură şi pe cale să se-ncheie În doar un singur an, turmele din împrejurimi fuseseră decimate şi în curând turmele dinspre miazăzi şi miazănoapte aveau să cadă pradă puştilor lungi şi lăcomiei răuvoitoare Pustiul era înfiorător: carnea era lăsată ospăţului câinilor-urs sau nemilosului soare văratic Dar, asemenea marilor pustietăţi, va servi la refacerea lumii În locul golit îşi vor face apariţia oameni şi vietăţi noi, împânzind tărâmul peste noapte, iar acea nouă ordine va dura poate o zi, poate un milion de ani, înainte să se năruie Istoria ne dă astfel de pilde Iar ştiinţa, cu eleganţa-i caracteristică, reitera aceste mari adevăruri – Maestre Zephyr? Un asistent ieşi din gară cu hârtii importante şi o expresie de încordare obosită – Aţi rezolvat? întrebă Zephyr Apoi, înainte să primească răspuns, adăugă: – Am nevoie de un vagon adecvat Pentru un transport de asemenea importanţă, comoara mea merită o soartă mai bună decât să fie îndesată printre pieile astea împuţite – Am făcut tot posibilul, îl asigură asistentul – Şi ce înseamnă posibilul ăsta? – Va ajunge în trei zile, răspunse el, aşezând o altă hârtie în vârful grămezii Un vagon blindat, folosit la transportul banilor în Meleagurile de Vest Aşa cum aţi cerut, paznicii şi solzii dragonului vor intra acolo Vagonul dumneavoastră personal va fi următorul – Şi colţii dragonului, adăugă Zephyr Şi câteva Gheare ale lui Dumnezeu – Da, domnule – Şi patru spline de dragon – Desigur, domnule Organele acelea metalice făceau o avere, cu toate că nu erau într-o stare prea bună Toate fuseseră deja cumpărate Două intraseră în posesia unor concerne importante din Meleagurile de Est Celelalte două urmau să plece spre Marele Continent, după ce fuseseră achiziţionate de un bogătaş ce trăia pe malul Râului Dragonului: ţara verde şi suprapopulată unde, în urmă cu şaizeci de ani, Zephyr deschisese ochii Unii susţineau că splinele erau încărcate cu magie Alţii priveau aceste relicve ca pe nişte ciudăţenii, frumoase şi preţioase deopotrivă Dar un număr tot mai mare de oameni considerau că trebuiau supuse cercetărilor ştiinţifice - o universitate de pe Meleagurile de Est îi oferea o sumă importantă de bani lui Zephyr pentru o splină pe jumătate zdrobită, dorind să-i studieze proprietăţile metabolice şi să determine eventualele utilizări practice Asemenea tatălui şi bunicului, Zephyr era un negustor ce se ocupa exclusiv cu rămăşiţe de dragoni De veacuri bune, poate chiar de la începuturile civilizaţiei, solzii şi ghearele rare erau la mare căutare, folosite atât ca obiecte sfinte, cât şi ca arme de război Chiar şi în zilele noastre, cele mai moderne proiectile nu puteau străpunge blindajul solzilor de pe spatele unui dragon În conflagraţiile recente, soldaţii purtau armuri de piele de dragon - exorbitant de scumpe, menite doar unităţilor de elită -, iar de cealaltă parte, duşmanii lor slobozeau gheare şi colţi de dragoni din pistoale special proiectate, încercând să-i doboare pe oamenii-dragon ce mărşăluiau spre ei prin pustiu Armatele moderne depăşeau cu mult în bogăţie civilizaţiile din vremurile străvechi Drept urmare, umilul fiu al unui biet negustor a ajuns o forţă financiară, făcând afaceri cu ambele tabere pe tot parcursul îndelungatului război civil Deocamdată luptele încetaseră Dar toate guvernele visau la război, în vreme ce rezervele lor continuau să crească şi, pe măsură ce tinerii oameni de ştiinţă aflau tot mai multe despre acele timpuri imemoriale, misterul ce plana asupra dragonilor creştea şi el – Mulţumitor, îi spuse Zephyr asistentului, înmânându-i contractul feroviar – Mă voi ocupa de toate detaliile Omul se îndepărtă cu o mină de supunere totală – Voi verifica prin telegraf parcursul vagonului şi voi căuta paznici de încredere printre localnici Zephyr avea să facă acelaşi lucru, dar pe furiş, ca un bătrân ce vrea să se-asigure că fiecare detaliu e bine pus la punct Inima unei afaceri de succes e formată din detalii, îşi reaminti bătrânul Aşa cum unele lucruri neînsemnate lăsate la voia întâmplării puteau să-i ruineze pe cei neglijenţi sau lipsiţi de noroc Zephyr se instalase într-o casă spaţioasă, ridicată la marginea taberei, cea mai frumoasă casă din orăşelul acesta tânăr, dar cu toate astea izolată pe un pământ mai puţin prielnic deoarece, la fel ca oamenii din tabără, şi proprietarul aparţinea unei rase îndoielnice Bărbatul cărunt intră şi se opri o clipă să admire gravurile de pe uşă, cu precădere dragonii ornamentali surprinşi în ipostaze de viaţă, cu aripile desfăcute şi scuipând văpăi de foc Negustorul atinse uşor ochiul albicios al fiarei Apoi, cu o voce încordată şi nemulţumită, servitorul rosti: – Domnule, vă caută cineva Zephyr făcu privirea roată în salon, dar nu zări pe nimeni – Am rugat-o să aştepte în pivniţă Nu ştiam unde altundeva s-o las – Cine e? dori să ştie bătrânul Când auzi numele ei, porunci: – Să vină numaidecât – O femeie de teapa ei? mormăi servitorul neîncrezător – Da, şi e ultima sarcină pe care o vei îndeplini Însoţeşte-o în salon, ia-ţi banii pe două săptămâni de lucru, apoi împachetează şi eşti liber de orice îndatorire Ridică un deget acuzator – Să-ţi laşi altă dată judecăţile moraliste acasă Ia-l ca pe un avertisment, de va fi să te mai angajezi cândva Atunci când dorea, Zephyr putea să bage spaima în oricine Intră în salon, se aşeză pe un fotoliu şi aşteptă Câteva clipe mai târziu, tânăra localnică îşi făcu şi ea apariţia, îngăduindu-şi un răgaz să studieze mobila şi statuetele de fildeş – Am aflat ceva, rosti ea – Era de înţeles – Aşa cum ai bănuit, e barbarul acela plin de bani Zâmbi, probabil cu gândul la bani A promis recompense uriaşe vânătorilor de dragoni, şi unul i-a adus vestea unei descoperiri însemnate – Ai auzit cumva unde a fost făcută? – Nu – Ştii numele vânătorului? – Barrow Dacă nu era idiot sau geniu, Barrow ceruse deja drepturile de săpături, care trebuiau să apară în arhiva publică O nimica toată, urma să mituiască funcţionarul – Au găsit ouă, glăsui dintr-odată fata Zephyr nu se lăsa dus de val cu una, cu două Dar îi fură necesare câteva clipe să repete cuvântul – Ouă Vrei să zici că sunt mai multe? – Trei, poate chiar mai multe – Ce soi de dragon e? – Înaripat – Un Demon Ceresc? rosti el cu speranţă în glas – Din câte am auzit eu, da A descoperit rămăşiţele intacte ale unui Demon Ceresc, mort în ultima fază de gestaţie Fata surâdea în timp ce vorbea, mulţumită de tot ce se întâmplase – N-a sesizat importanţa momentului, nici măcar că trăgeam cu urechea Manmark ăsta un imbecil plictisitor şi arogant – O ultimă întrebare, o întrerupse Zephyr Ce culoare aveau ouăle? Au pomenit cumva? Fata încuviinţă în tăcere şi aruncă priviri prin cameră Luă apoi un cub cioplit din cel mai lăptos fildeş de rozător şi rosti: – Erau ca ăsta Sunt Perfect conservate Manmark vorbea ore în şir, de cele mai multe ori fleacuri Pentru Barrow era un zgomot asemănător vântului, nu-l bucura, dar nici nu-l deranja Ca să nu pară necioplit mai dădea când şi când din cap sau mai făcea câte-o remarcă neînsemnată, însoţită de gesticulaţia adecvată Atunci Manmark continua să turuie, povestindu-i cum era să fii băiatul unor oameni bogaţi în Vechea Lume, sau de ce considera câinii-urşi cele mai scârnave dintre fiare, sau de ce se învârtea pământul în jurul soarelui, sau trăirile unui geniu pe pământ - o minte strălucită, profundă, înconjurată de milioane de proşti Nemaipomenit cât era în stare un om să îndure, în special când îi fusese promisă o grămadă de monede de platină Alături de ei mai lucrau cinci oameni Patru tineri, nişte studenţi aduşi pentru săpăturile minuţioase Al cincelea era paznicul, înarmat cu o puşcă lucioasă de ultimul tip şi destulă muniţie să radă un batalion Cu câteva luni înainte să plece în sălbăticie, Manmark îl angajase pe individ să le poarte de grijă, plătindu-l pentru o zi ca asta Se zvonea că ar fi fost un soi de asasin profesionist, fapt ce-l umplea de mirare pe Barrow Tipul i se destăinuise în câteva rânduri Astfel aflase că trecutul său era mai puţin impresionant decât umbla vorba, dar şi mai ciudat era că avea temeri total nefondate Câinii-urşi îi provocau fiori, deşi Barrow nu avusese niciodată probleme cu ei Ba chiar şi localnicii, oameni îndeobşte paşnici, îi provocau coşmaruri – Dacă ne atacă în somn? obişnuia să întrebe paznicul cu glas scăzut şi tremurător Sunt singur Trebuie să dorm şi eu Dacă mă trezesc cu lama vreunui nenorocit din ăla spintecându-mi beregata? – N-ar face una ca asta, îl asigură Barrow, apoi, izbucnind în râs: întâi îţi vor despica pieptul, să-ţi halească inima Erau doar vorbe-n vânt, un zvon caraghios, răspândit de nenumărate romane de duzină Dar paznicul nu ştia mai nimic despre meleagurile astea, în afară de ce mai citise pe ici, pe colo sau bazaconiile pe care i le istoriseau unii prin mahalale sau restaurante luxoase, lăsate acum în urmă pe îndepărtatul continent În felul său, Manmark era la fel de nevinovat şi naiv Existau însă momente când se dovedea nu numai interesant, ci şi valoros În cea de-a doua noapte petrecută în tabără, Manmark dădu pe gât paharul de alcool ciudat-rozaliu, apoi coborî privirile asupra capului uriaşei fiare, zicând: – Viaţa era atât de diferită pe atunci Nimic interesant Cu toate astea, Barrow încuviinţă ca de obicei, bolborosind vorbe goale – Dragonii se deosebeau foarte mult de noi Nu-i limpede ca lumina zilei? gândi Barrow – Structura lor internă îi aruncă un rânjet larg lui Barrow Ai idee cum respirau? Mai rămăseseră ei doi la foc Studenţii se înfofoliseră în sacii de dormit, după o zi de muncă asiduă, iar paznicul pândea pe o culme din apropiere, înspăimântat de umbrele nopţii – Curioasă treabă cu plămânii ăştia ai lor, răspunse cel mai în vârstă Aidoma inimii sau splinei – Nu doar curioasă, îl întrerupse Manmark Erau unici Barrow se aplecă să-l asculte mai bine – Asemenea nouă, aveau coloană vertebrală Dar nu ca a noastră Există diferenţe semnificative în felul în care suntem clădiţi, diferenţe profunde şi grăitoare De parcă două coloane diferite au evoluat pe două fagaşuri separate, dar paralele în acelaşi timp Vorbele păreau să aibă înţeles până la un punct – Nişte colegi de-ai mei au descoperit înspre nord o fosilă din vremuri străvechi în straturile argiloase ale unei vâlcele Spre deosebire de ce se întâmplă în majoritatea albiilor de acest fel, părţile perisabile ale stârvului s-au păstrat laolaltă cu carcasa şi dinţii Ai auzit de acest loc? Nu? Păi, făpturile alea au pierit cu mult înainte ca primul dragon să apară Lumea abia mijea ochii, atât de demult au trăit În străfundurile pământului aceluia negru şi argilos zace o creatură viermiformă ce prezintă începuturile unei cozi dorsale O coloană vertebrală în devenire Unii spun că ar fi primul vertebrat – Asemenea nouă, se lumină Barrow – Alături de acel specimen zace altul Foarte asemănător, în felul său Viermiform şi enigmatic Cu toate astea, descoperi diferenţe subtile, foarte frumoase – În ce fel e diferit? – Păi, de pildă, are o fărâmă de metal în miezul trupului său simplu – Ca splina unui dragon? – Doar că mai simplă, şi compusă din metale obişnuite Fier, cupru şi altele asemenea Manmark dădu pe gât băutura şi îşi aţinti privirile în foc – Fireşte, plămânii lui se deosebeau mult Nu inspira şi expira aerul prin aceeaşi deschidere, ci trăgea aerul pe nări, îl filtra prin plămâni şi îl elimina printr-un orificiu rectal Nu ştim încă destule să ne pronunţăm Dar tind să cred că dragonii se descurcau mult mai bine scoţând o cantitate considerabilă de oxigen cu o respiraţie adâncă Barrow, acum interesat de-a binelea, încuviinţă – Mai e şi celebra splină, reluă Manmark Te-ai întrebat vreodată de ce vietăţile astea adunau metale preţioase? Ce binefaceri ar fi putut să le ofere? – Întrebarea mi-a trecut şi mie prin cap – Aur, platină şi uneori argint Le preţuim atât de mult pentru că sunt rare, de-acord Dar mai e un motiv: nu ruginesc mai deloc în prezenţa oxigenului, dovadă luciul acela minunat Pentru noile industrii, elementele astea sunt din ce în ce mai valoroase Ştiai? Sunt folosite ca suprafeţe enzimatice pentru tot soiul de reacţii chimice complexe S-ar putea ca dragoniţa noastră să fi îmbinat aerul şi sângele înăuntrul splinei, cu rezultate impresionante Chiar foc Barrow dădu din cap, de parcă-ar fi înţeles totul – Într-o bună zi vom afla ce reacţii se petreceau în aceste fiinţe Ceva îmi spune că datele obţinute vor revoluţiona lumea – Într-o bună zi, tot ce se poate – Crezi că vor trece mulţi ani până atunci? întrebă Manmark Un rânjet încolţi pe chipul său, apoi mai trase o duşcă din paharul aproape gol N-o să mai prindem noi asemenea schimbări, la asta te gândeai, nu? – Asta-i adevărul, nu? – Adevărul Geniul autoproclamat rămase cu privirile ţintă în foc, ochii strălucindu-i de lăcomie şi speranţe nebuneşti – Nu se prea ştie în afara cercurilor ştiinţifice În urmă cu câţiva ani, un ou nedezvoltat a fost scos din pântecul unui dragon erbivor uriaş Mort probabil de o sută de milioane de ani şi totuşi era alb După moarte, oul a fost ferit de oxigenul ce străbătea trupul părintelui şi a intrat într-un soi de comă adâncă Nici nu-i de mirare Se ştie că ouăle de dragon sunt extrem de rezistente Probabil o particularitate moştenită din vremurile când strămoşii lor îşi depuneau neglijent ouăle în noroi, după care părăseau cuibul, aşteptând uneori chiar zeci de ani pentru condiţii prielnice Când te gândeşti că făpturile astea se deosebeau foarte mult de noi în privinţa alcătuirii interne o psihologie net superioară îşi permiteau să facă asemenea lucruri – Ce vrei să zici? îl întrerupse Barrows Îmi cer scuze, dar abia dacă înţeleg jumate din ce-mi spui – Voiam să spun că dragonii erau nemaipomenit de rezistenţi Vânătorul de dragoni îşi îndreptă privirile spre splendidul craniu, spre orbitele sale ca două hăuri – E prima oară când aud asemenea vorbe Există vreo posibilitate ca ouăle de colo din pământ, după atâta amar de vreme – Ţii minte oul nedezvoltat de care am pomenit? Glasul lui se preschimbase-n şoaptă mieroasă, ce-i trăda încântarea – Oul erbivorului? S-a scris un articol despre cum l-au disecat L-am citit de o sută de ori Au folosit pânză de diamant ca să taie în coajă şi, împotriva oricărei logici au descoperit lichid înăuntru şi un embrion cu şase picioare, mort, dar neatins fără suflare, dar arăta de parcă-ar fi murit ieri şi înmormântarea s-ar fi prelungit o idee prea mult Trei ouă se făcură patru, apoi cinci, apoi dintr-odată şapte comori zăceau pe sălaşul încropit din paie curate, la umbra unei prelate de pânză În faţa acestei minunăţii, visurile lui Manmark, aşa măreţe cum erau, păreau nesemnificative Toate ouăle erau de o rotunjime perfectă şi aveau aceeaşi dimensiune, anume cât braţul lui întins în diametru Erau mai grele ca orice ou de pasăre, asta dacă o pasăre ar fi putut să facă asemenea coloşi, dar era de înţeles, dat fiind că în învelişul lor intrau compuşi ce puneau şi astăzi probleme oamenilor de ştiinţă - ceramică şi proteine ciudate, ţesute într-o structură delicată Materialul cojii era într-atât de bizar, încât desluşirea lui l-ar fi făcut pe oricare faimos Dar capul lui Manmark era mereu înţesat de distincţii însemnate şi succese nebănuite, chiar şi acum, în timp ce mângâia învelişul cald al celui mai apropiat ou, murmurând: – Hei, bună Studenţii stăteau laolaltă, aşteptând noi ordine În spatele lor poposea o căruţă trasă de cămile puternice, gata să poarte preţioasa încărcătură în orăşel, spre cel mai apropiat punct de cale ferată Barrow şedea pe căruţă, ţinând zdravăn de dârlogi Manmark îl observă şi pentru o clipă se întrebă de ce privea aşa insistent în depărtări Oare ce vedea de colo sus? Îşi întoarse şi el privirile în aceeaşi direcţie, dar nu zări nimic Doar un povârniş cenuşiu şi, ici-colo, câte un pâlc de yucca, până sus unde creasta despărţea cu o linie fină pământul jilav de cerul albastru intens Vânătorul de dragoni se uita în gol Curios Manmark se simţea tulburat, fără un motiv anume Era pe punctul de-a le spune studenţilor să încarce căruţa Prea târziu îşi aminti de paznicul plătit din belşug ce făcea rondul pe creasta aridă, ţinând cu ambele mâini de puşcă şi aruncând mereu priviri temătoare Unde-i paznicul? se întrebă tânărul O clipită mai târziu, şuieratul unui glonţ despică aerul şi una dintre cămile se prăbuşi într-o adâncitură din noroi Manmark îngenunche în mijlocul uriaşelor ouă şi rămase ca trăsnit Studenţii se lăsară la pământ, cu privirile holbate la cer Barrow rămase cocoţat pe căruţă, trăgând cu putere de frâie în timp ce frâna cu piciorul, încercând să le potolească pe cele trei cămile care scăpaseră cu viaţă – Hooo, uşurel, hooo, staţi locului Ceva din glasul lui îl linişti pe Manmark Calmul vânătorului îi dădu putere să privească în sus şi să-i strige: – Ce e? Ce s-a întâmplat? Zgomotul de copite lovind noroiul îi ajunse la urechi - multe copite înaintând la unison - şi se întoarse pentru a vedea şase nu, opt cămile străbătând la pas depresiunea întinsă, fiecare în stare să-nghită pământul, fiecare purtând pe şaua micuţă câte-un om înveşmântat în straie fără formă, cu chipul tăinuit sub o mască grea Nu-i venea a-şi crede ochilor Doar nu-şi luase atâtea măsuri de precauţie? Nimeni n-ar fi trebuit să cunoască importanţa acestui sit, ceea ce însemna că avea ghinion cu carul Erau doar nişte amărâţi de tâlhari călare, uşor de amăgit Se mulţumeau probabil cu câteva monede de aur devalorizat Începu să-şi facă socoteli peste socoteli, cu mintea la tot soiul de nimicuri, până când liderul lor coborî puşcoiul şi trase Un jet de pământ îl împroşcă pe faţă Făcu câţiva paşi înapoi, se împiedică şi căzu în fund Îngrozit, începu să cotrobăie prin buzunare în căutarea pistolului adus din Lumea Veche, cu care nu trăsese niciodată – Opreşte-te, rosti calm un glas puternic Era Barrow – Dă-le ce poftesc, îl sfătui, de parcă ar fi încercat să liniştească o cămilă agitată – Nici gând, bolborosi Manmark Sunt ale mele – Nu mai sunt ale tale de parcă ar fi fost vreodată Călăreţii îşi agitară puştile în aer, poruncindu-i să plece de lângă ouă Apoi fiecare veni să ia câte un ou, descălecând doar cât să-şi îndese trofeul într-o desagă de mătase, ţesută pentru a sluji în totalitate acestei misiuni Ultima pereche de călăreţi era înveşmântată la fel şi totuşi se deosebea de restul Unul era plăpând, iar celălalt se mişca asemenea unui bătrân aflat încă în puterea oaselor Manmark se uită lung la ei După ce ani de zile îşi închipuise carne pe oase străvechi, nu-i fu prea greu să ghicească cine se ascundea sub haine – Zephyr, murmură el Cine altcineva? În orăşelul ăsta sau chiar pe întreg tărâmul, cine altul putea să aprecieze importanţa descoperirii lui? – Şi tu, rosti el către târfă pe un ton ferm, dar rănit Fata ezită pentru o clipă Prin îngustimea crăpăturilor, Zephyr îl ţintui cu privirea pe adversarul său, apoi ridică brusc mâna şi întoarse capul spre liderul călăreţilor, în semn că luase o hotărâre Avea de gând să-l ucidă? Împuşcătura ce urmă uimi pe toată lumea Pe călăreţi, pe Zephyr, chiar şi pe Manmark Bubuitura despică aerul, răsunându-le o bună bucată de vreme în urechi, când Barrow rosti: – Dacă ne punem pe omorâte, tu eşti primul, oricine-ai fi Ai înţeles, bătrâne? Înainte să mă ia la ţintă îţi înfig un glonţ în cap şi altu-n inimă Barrow stătea în spatele căruţei, cu puşca la umăr – M-ai auzit, străinule? Ouăle-s ale tale Ia-le Pe deasupra, te las cu viaţă-n tine Ţi se pare un târg bun? – Acceptabil, rosti apăsat vocea Manmark vărsa blesteme peste blesteme în barbă Dar nu clinti nici un deget când Zephyr puse mâna pe ultimul ou, şi îşi înghiţi furia văzându-i pe călăreţi cum fac cale întoarsă, cel din urmă cu puşca aţintită spre tabără, în caz că s-ar fi trezit vreunul mai curajos Lui Manmark însă, curajul îi lipsea cu desăvârşire Când alaiul se făcu nevăzut, tânărul se prăbuşi la pământ, gâfâind şi smiorcăindu-se fără să-i mai pese de cei din jur Studenţii începură să vorbească între ei – Mai primim banii oare? se întreba câte unul Manmark ştia că totul era pierdut Dintr-odată, vânătorul de dragoni îngenunche alături de el şi rosti cu un ton distrat: – Bine, hai să discutăm condiţiile – Ce? – Condiţiile, repetă el, apoi izbucni în râs: Cât ai să mă plăteşti dacă îţi înapoiez ouăle? – Dar cum se poate una ca asta? – Încă nu ştiu Fă-mi o ofertă ca lumea şi mă gândesc eu la ceva Manmark era de-a dreptul zăpăcit – Ce vrei să zici? Sunt şase, mi-au omorât paznicul ce şanse crezi că ai? – Am luptat în război, replică Barrow – Mulţi au luptat – Dar puţini au luptat ca mine Şi aceia nu s-au descurcat prea bine Manmark rămase cu privirile pironite în ochii lui negri şi neclintiţi Nu avea de ales, aşa că îngăimă: – Da, oricât m-ar costa Ajută-mă! Era cea mai bună locomotivă pe care-o puteau găsi într-un răstimp aşa scurt - o maşină de fier, foc, abur şi zgomote monotone, asemenea răsuflării unei făpturi uriaşe din vechime, iar peste toate acestea funingine Detaliile erau importante pentru Zephyr, aşa că angajase câţiva muncitori să picteze ochi de dragon în faţă şi aripioare roşii pe lateral, iar când sarcina nu fusese dusă cu succes la îndeplinire, angajase o altă echipă să repare stricăciunile Doi mecanici întreţineau focul, iar un al treilea era tot timpul gata să-l schimbe pe cel ce va obosi Locomotiva trăgea un vagon blindat, în care iniţial trebuiau să fie transportate splinele şi solzii, o fortăreaţă pe roţi placată cu oţel, oferind adăpost celor şase mercenari înarmaţi să ţină piept unei armate întregi, ce păzeau singura încărcătură: şapte ouă albe În spate venea vagonul personal al lui Zephyr, luxos şi scăldat în razele soarelui, cu excepţia unei camere mici de la spate, fără geamuri, ce servea pe post de baie Planul iniţial era să transporte splinele înspre est Însă ouăle erau prea importante pentru a risca să le piardă pe tărâmul barbarilor De aceea, Zephyr poruncise ca trenul să ia direcţia munţilor, spre Meleagurile de Vest Înainte să plece, trimisese prin telegraf un mesaj codificat La Golful Mare urma să-l aştepte un vapor cu abur, ce avea să-l ducă pe tărâmul fantastic al amintirilor din copilărie – Au trecut ani de zile de când n-am mai fost pe-acasă Tânăra îi adresă un zâmbet – Îţi mulţumesc că m-ai luat cu tine, spuse ea pentru a doua oară – Atât puteam şi eu să fac Un gest înţelept că m-ai rugat să te iau Dacă Manmark şi-ar fi dat seama că tu eşti vinovată – Şi pentru asta îl întrerupse ea, zornăind cu subînţeles punga doldora de bani – Meriţi cu prisosinţă toţi banii Pentru ajutorul acordat, îţi voi fi mereu recunoscător, doamnă Era o singură linie principală, întretăiată pe alocuri de linii secundare şi reguli pentru mersul trenurilor Însă Zephyr împărţise mită în stânga şi-n dreapta, suficient cât să nu-l deranjeze nici un tren de pe lume Pe măsură ce câştigau în viteză, împinşi de motorul ce răsufla tot mai repede, Zephyr îşi aruncă ochii pe fereastra blindată, unde pe dreapta se ivise un indicator pictat de mână: „Părăsiţi Vâlceaua însorită Oraşul cu cea mai mare creştere a populaţiei din zonă ” Ciudat să scrii aşa ceva Zephyr dădu drumul unui hohot de râs, apoi spuse din nou: – N-am mai fost acasă de când eram tânăr – Mi-ar face nespusă plăcere să văd Marele Continent Ce-avea să se aleagă de făptura de lângă el? Zephyr se gândise şi la asta, dar voia bună îl purtă pe făgaşuri mai prietenoase Fata îşi dosi punga de bani – Ştii de ce i se spune Râul Dragonului? – Nu Îi venea greu a crede, dar o prostituată îşi duce traiul trăgând mult cu urechea, iar la vârsta lui n-avea ce să facă cu ea decât să discute, deocamdată cel puţin – Fireşte că există şi alte straturi de fosile de-a lungul râului Oasele, ghearele şi solzii dragonilor fac parte din trecutul poporului meu Un popor străvechi Poate cel mai vechi din lume Din zorii civilizaţiei, dragonii au fost zei, iar împăraţii au fost fiii şi fiicele lor pe pământ Fata avea ochi strălucitori de jad şi surâdea fermecător – Povestea mea preferată, adevărată sau nu, e despre un împărat dintr-a cincea Dinastie Zephyr privi lung înspre miazănoapte, la pământul sfărâmat şi sculptat de ploi – Se spune că a găsit un dragon zburător Oasele şi solzii erau neatinse, la fel şi inima şi splina Sub splină a descoperit ouă Se povesteşte că erau pe puţin două Unii zic c-ar fi fost şase, dar că numai doi dintre pui au supravieţuit După trei săptămâni petrecute în soarele fierbinte - şi graţie bunătăţii împăratului, aş adăuga eu - puii de dragon au ieşit în sfârşit din găoace Fraţi erau, iar el le era stăpân Împăratul se lăsase mereu în grija altora De data asta însă luă o hotărâre înţeleaptă Nu permise nimănui să se îngrijească de noii săi prieteni, ci îi crescu chiar el, cu propriile sale mâini Un accident îl scurtă de o mână, dar nu era mare pierdere Le poruncise paznicilor să nu-l scurteze de cap pe dragonul nărăvaş Pentru milostivenia sa, cei doi fraţi dragoni îi purtară dragoste împăratului pentru tot restul vieţii Tăcu pentru o clipă, cugetând la ce avea să rostească – Măreţul meu popor se afla într-un moment de cumpănă Barbarii cutreierau stepa, precum şi munţii, iar oamenii mării prădau ţărmurile Multe izvoare - şi nu doar cele din sânul poporului meu - spun că un împărat cu o singură mână a apărut în văzduh pe spinarea fiarelor înaripate Lighioanele erau uriaşe, bizare şi zburau cu iuţeala vântului Împroşcau un foc misterios pe nări şi aşa puternice cum erau, trebuiau să mănânce o mie de duşmani pe zi ca să-şi ţie foamea-n frâu Un detaliu mitic greu de crezut, pe care nu l-am tăgăduit decât recent, în urma unor lecturi ştiinţifice despre alcătuirea internă a dragonilor De-abia acum am înţeles de ce aveau un apetit aşa de mare Fata încuviinţă, atentă să nu-i scape nici un cuvânt – Am fost un băiat sceptic şi nu m-am încrezut niciodată în povestea cu dragonii războinici ai împăratului Conducătorii iluştri nu aveau nevoie de monştri pentru a-şi izbăvi poporul Dar m-am înşelat Ştiu de ceva vreme Dacă doi monştri mi-au salvat poporul atunci, gândeşte-te ce-ar putea să facă şapte astăzi mai ales dacă sunt şi femele printre ei, fertile şi doritoare să se-mperecheze cu fraţii lor Fata ridică din umeri, dar nu spuse nimic Trenul îşi continua drumul spre apus Locomotiva părea solidă şi de neoprit – Şi noi avem o poveste, murmură ea Poporul meu vreau să zic – Despre dragoni? Da, mi se pare firesc – Când am atins vârsta potrivită poveştilor, mi s-a spus că lumea adăposteşte mii de dragoni în pântec şi că, din când în când, din motive pe care doar zeii le cunosc, câte unul este lăsat să iasă Povestea are noimă, zic eu, dacă ce-am auzit până acum e adevărat şi ouăle pot dormi o veşnicie în pământ Chiar şi de la o singură femelă fertilă, un singur ou ar fi lăsat pradă eroziunii Da, părea o explicaţie firească – Dragonii zămisliţi pier întotdeauna de singurătate Din glas îi răzbătea tristeţea, de parcă nefericirea dragonilor ar fi atins-o şi pe ea cândva – Ucid şi pârjolesc, tânjind să găsească un seamăn, apoi zboară la înălţimi prea mari, ca să-şi pună capăt nefericitei vieţi, şi de aceea dragonii nu se pot întoarce în lumea asta – O poveste des întâlnită, rosti Zephyr Poate că peste tot în lume circulă mituri asemănătoare – Nu am terminat încă povestea, spuse ea, încercând parcă să se apere – Chiar aşa? – Mai sunt multe de zis O vreme rămaseră amândoi tăcuţi Fata nu părea dornică să mai povestească, iar Zephyr nu avea chef să-şi mai împuie mintea cu legendele altora Privi pe geam, la pustiul dinspre miazăzi, când de undeva de sus se auzi o bufnitură de parcă un camion plin de dinamită ar fi sărit în aer De-ndată se auzi şi scârţâitul frânelor, urmat de zguduituri puternice în tot trenul care încerca din răsputeri să rămână pe şine Cei doi fură aruncaţi din scaune Zephyr fu primul în picioare, la timp să audă primele împuşcături din vagonul blindat Privi din nou înspre miazăzi, dar nu văzu nimic, aşa că se aşeză pe vine şi privi înspre miazănoapte O formă singuratică înainta spre ei, înarmată cu o puşcă pe care nici nu se obosea s-o folosească Păşea cu încredere pe iarba pipernicită, expus focului mercenarilor Deşi majoritatea gloanţelor îşi găseau ţinta, nu reuşeau decât să scoată scântei şi zgomote ascuţite Şi asta, realiză Zephyr, pentru că atacatorul purta un costum acoperit cu solzi de dragon Cu o migală ieşită din comun, bărbatul se obosise să-şi prindă fâşii de postav între braţe şi piept, ca şi cum ar fi avut aripi, iar chipul era ascuns de o mască pe care desenase ochii plini de răutate ai unui dragon extrem de furios Cu asta se ocupase Barrow pe timpul războiului Într-un pluton format din soldaţi aleşi pe sprânceană, îşi punea costumul şi lua puşca, mereu prea grea pentru a fi purtată mai mult de câţiva paşi, abandona orice teamă sau judecată sănătoasă, apoi, alături de tovarăşii lui, se arunca în gura duşmanului pe care-l lăsa să tragă în voie, aşteptând momentul când putea să-i omoare pe toţi fraierii care nu găsiseră de cuviinţă să dea bir cu fugiţii Trăia din nou războiul, şi ura asta Costumul nu se ridica la înălţimea celui purtat în război Studenţii lui Manmark se pricepeau de minune să prindă solzii de haine, că doar petrecuseră ani de zile asamblând oase vechi, dar nu avuseseră suficient timp să facă o treabă durabilă Solzii erau anume înclinaţi să devieze gloanţele într-o parte sau alta, dar nu peste tot La fiecare lovitură se alegea cu o vânătaie Două lovituri succesive în piept îi frânseră o coastă sau două, îngreunându-i mersul Apăsarea hainelor şi oboseala îl făceau să-şi dorească sfârşitul Plutonul său fusese aproape invincibil, dar când războiul se sfârşise, cei care nu fuseseră ucişi de lovituri norocoase sau sfârtecaţi de tunuri erau înnebuniţi de groază Barrow era o excepţie, nu încasase atâtea gloanţe şi îi ciuruise mai bine pe cei ce voiau să-i facă felul Acum studia prin crăpăturile fine ale măştii gurile de foc din vagonul blindat Se opri, îngenunche şi cu o îndemânare dobândită după multe exerciţii, ridică arma şi umplu capul unuia de plumb Încă două gloanţe îl loviră pe Barrow, unul în piept, iar celălalt îi rase pielea capului Se clătină, respiră adânc să-şi revină în fire, ţinti şi trase Nu omorî pe nimeni, dar în spatele blindajului un mercenar izbucni în urlete Celor rămaşi le veni în sfârşit mintea la cap La strigătul unuia, deschideau focul simultan Barrow fu doborât la pământ Un alt strigăt şi rafala de gloanţe îl lovi ca un baros Dacă lucrurile continuau aşa, aveau să-i frângă toate oasele, îşi vedea moartea cu ochii şi cu toate acestea nu reuşea să înainteze Cum ajunsese în locul acesta îngrozitor? Nu-şi amintea Se ridică, aşteptând să încaseze încă o rundă de plumb o altă voce strigă şi ţiuitul unei puşti de altă natură îi ajunse la urechi Pământul din faţa sa fu împroşcat în toate direcţiile, iar acum între picioarele sale zăcea o Gheară a lui Dumnezeu Drăcia naibii, cineva avea un doborâtor-de-dragoni Dacă stătea locului era sortit pieirii Panica şi reflexele îl ajutară să se ridice în capul oaselor, şi o luă la fugă pe picioarele istovite, numărând secundele în care şi-l închipuia pe individ meşterind la culata puştii aceleia îngrozitor de mari, vârând pe gâtul ei încărcătura preţioasă şi luându-l la ochi Când crezu că sosise momentul, schimbă brusc direcţia Gheara biciui aerul, ratându-l de puţin Cei trei mecanici stăteau ghemuiţi în locomotiva cu ochi de dragon Se vedea de la o poştă că nu se aşteptaseră la un schimb de focuri Barrow aţinti puşca spre ei, iar aceştia săriră grămadă şi o luară la goană spre oraş Paznicii vagonului blindat sloboziră o altă rafală Dar Barrow se adăposti după tender, zădărnicindu-le efortul La câţiva paşi de vagon, scoase o desagă până acum ferită vederii, desfăcu fitilul şi trase din apropiere pentru a-l aprinde Se aplecă şi, cu mâna liberă, aruncă desaga sub vagon, după care se îndepărtă atât cât să-l vadă cei dinăuntru stând înaintea lor de parcă n-ar avut nici o grijă pe lume – E destulă dinamită sub voi cât să arunce vagonul în aer şi să-l facă bucăţele Fitilul e lung Dar în locul vostru n-aş sta prea mult pe gânduri înainte să iau o hotărâre înţeleaptă Cât ai zice peşte zăvorul uşii se dădu în lături Dinăuntru ieşiră cinci bărbaţi, aproape călcându-se în picioare Nu erau înarmaţi, iar unul dintre ei sângera la umăr – Fugiţi, îi sfătui Barrow Mercenarii o luară şi ei la goană pe urmele mecanicilor Fitilul ardea neabătut Trecu de pânza desagii, fâsâi de câteva ori şi se stinse Barrow îşi strecură privirea în vagonul fără ferestre Cele şapte ouă zăceau în şapte lăzi de stejar, dar nu asta îi captase atenţia Privea fix la omul pe care-l împuşcase în faţă, cu mintea aiurea Cineva trase piedica puştii în apropierea sa Barrow se întoarse doar pentru a vedea butoiaşul cu multe adâncituri şi apoi pe bătrânul venetic care se chinuia să ţină puşca drept De la distanţa asta, orice muniţie de dragon era fatală Dar intuiţia îi spuse lui Barrow că dacă avea să lase puşca jos, celălalt va ezita să tragă Câteva secunde în plus de viaţă nu strică, mai ales dacă nu trebuie să faci nimic – Sunt o fiinţă prevăzătoare, rosti Zephyr – Eşti mai deştept ca mine, fu de-acord Barrow – Detaliile, şopti bătrânul, strecurând două degete după trăgaciul de alamă Lumea se sprijină pe detalii minuscule, dar hotărâtoare În spatele său apăru un detaliu, unul cât se poate de drăguţ, aşa cum şi-l amintea Barrow Ridică o pungă doldora de galbeni şi o coborî năprasnic pe ţeasta bătrânului, care lăsă puşca să-i cadă din mâini În urma descărcării, Gheara lui Dumnezeu se răsuci în aer şi se reîntoarse în străvechiul Pământ Manmark scoase căruţa din depresiune şi dădu bice cămilelor rămase în viaţă care iuţiră pasul în direcţia trenului nemişcat Era totuşi o distanţă mare de străbătut prin câmp deschis, fără posibilitatea de a se adăposti Avu timp să-i privească pe Barrow şi pe fată prin binoclu Îl cuprinse îngrijorarea, apoi îl văzu pe Zephyr ridicându-se în picioare şi discutând puţin cu vânătorul de dragoni În acest răstimp, studenţii lui Manmark vorbeau cu încântare despre viitorul strălucit ce li se aşternea dinainte, fiecare închipuindu-şi ce va face cu partea lui de recompensă Vorbeau despre dragonii ce aveau să se nască în curând şi făceau presupuneri privind cuştile ce vor ţine la respect temutele fiare sau cât vor plăti oamenii să-i vadă sau la ce experimente vor fi supuşi aceşti călători din alte vremuri Oare ce-i spunea Zephyr vânătorului de dragoni? Desigur, vicleanul negustor încerca să-i bată oferta Şi dacă reuşea? Ce se făcea dacă Barrow schimba brusc tabăra? – Priviţi norul acela, spuse un student Undeva înspre miazăzi, tropotul copitelor ridicase un nor de praf în văzduh, purtat acum de vântul boreal peste ceea ce părea a fi o mică turmă de rozătoare în goană Manmark vârî mâna în buzunar după pistol, chibzuind la ce să facă Dacă se ajungea la asta, ar fi găsit curajul necesar? Probabil că nu În ultimele zile, Manmark învăţase mai presus de orice că nu e făcut pentru lupte şi crime Vârî pistolul la loc şi scoase binoclul prin care văzu în secvenţe tremurate un Zephyr amuţit şi un Barrow cu privirea pierdută în zările sudului Doar prostituata care stătea între cei doi mai vorbea, gesticulând puternic Teama încolţi în sufletul său Biciui din nou cămilele şi strigă: – Trebuie să ne grăbim Iute! Căruţa era însă grea şi pe deasupra lipsea o cămilă, şi mai avea încă o distanţă mare de străbătut în câmp deschis Norul de praf aproape că învăluise trenul, iar la adăpostul lui veneau zeci sau poate sute de băştinaşi călare pe animalele lor preferate, ponei pe jumătate îmblânziţi, un trib întreg galopând spre comorile pe care Manmark nu avea să le mai vadă niciodată Glasul ei era liniştit, dar ferm – Povestea mea favorită spune că dragonii vor zbura din nou prin văzduhurile lumii Vor ieşi din pământ pentru a pune stăpânire pe ceea ce li se cuvenea dintotdeauna şi doar acei oameni care-i vor ajuta vor fi cruţaţi Ceilalţi vor fi răpuşi şi mâncaţi Doar cei aleşi vor fi lăsaţi să trăiască după placul lor, sub aripile ocrotitoare ale zeilor renăscuţi Zephyr îşi freca încet rana de la cap, încercând să-şi limpezească gândurile Zadarnic, acum toată inteligenţa şi toţi banii de pe lume nu-i mai foloseau la nimic Chiar şi cu capul în piuneze înţelese acest adevăr inexorabil Fata i se adresă acum bărbatului înveşmântat în solzi de dragon – Oamenii tăi pociţi ne-au cotropit ţara şi au prădat tot ce-au găsit Aţi adus cu voi bolile şi lichiorul şi ne-aţi ucis turmele Dar acum e timpul să distrugem tot ce aţi clădit aici, iar copiii mei vor lua în stăpânire toate pământurile dintre ape O fată inteligentă şi nemiloasă, hotărî Zephyr Se pricepuse de minune să-i ducă pe toţi de nas, chiar şi pe el Barrow se întoarse pentru a-i privi pe călăreţii ce se apropiau Se lepădase de mască, dar răsufla în continuare greu, istovit de luptă şi înspăimântat Cu puţin noroc putea să dea gata o mână de mercenari Dar nu putea să ţină piept unui popor de sălbatici înarmaţi cu puşti şi furioşi – Ai nevoie de mine, murmură el Fata nu-i dădu atenţie, în schimb Zephyr întrebă: – Cum adică? Cine are nevoie de tine? – Ea, răspunse Barrow Apoi întinse un deget către călăreţi – Ar face bine să-mi caute sprijinul Fata râse – De ce? – Când eram copil, creşteam pui de pasăre Am aflat că micuţii mei prieteni îmi acceptau cu mai multă bucurie mâncarea şi dragostea dacă purtam o şosetă pe mână, pictată astfel să semene cu părinţii lor pierduţi Ropotul copitelor era din ce în ce mai puternic, mai apropiat – În costumul ăsta mare sunt un om mare Presupun că e mai mare decât orice straie aveţi voi Sunt destul de curajos să fac lucruri tâmpite Veţi avea şapte dragoni în grijă pe care va trebui să-i hrăniţi, să-i feriţi de primejdii, să-i îmblânziţi dacă vă stă în puteri n-aţi vrea să aveţi pe cineva dornic să-şi asume riscul ăsta zi de zi? Zephyr chicoti Fără doar şi poate, Barrow era cel puţin la fel de surprinzător ca fata, şi poate de două ori mai curajos Fata îl privi lung pe bărbatul îmbrăcat ca un dragon, dintr-odată interesată Zephyr râse de-a binelea acum Praful des şi fin învăluia trenul, acoperindu-le glasurile Apoi, fata se întoarse către ai săi, ridicând vocea pentru a fi auzită – Vă aduc dragoni! – Aşa se face că sunt opt! Opt dragoni cu care să clădim o lume nouă 